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Fail to notify or untimely notification deprives the Seller of the right to refer to any of the above circumstances as a reason, 

	10.1. relieving from liability for non-performance of an obligation.

1. Other Terms and Conditions

11.1. Any amendments and addenda to the present Contract shall only be valid when issued in writing, signed by both Parties and registered by authorized bodies of the Republic of Uzbekistan.

11.2. Neither Party shall be entitled to transfer its rights and obligations under the present Contract to a third Party without written consent of the other contracting Party. 

11.3. After signing of this Contract all preliminary negotiations and correspondences relating to this Contract lose their force.
11.4. The present Contract is made in two originals and in two languages ​​(Russian and English) and 1 (one) copy for each of the Parties. English and Russian versions of this Contract are identical; the Parties’ signatures certify that. In case of discrepancies the English and Russian versions of this Contract, the Russian version prevails.
11.5. This contract shall enter into force upon signature by the authorized representatives of the parties and is valid until the parties of their obligations.

2. Legal Addresses of Parties

THE BUYER:
_________________________________
_________________________________
_________________________________
BANK DETAILS:

_________________________________
_________________________________
_________________________________
THE SELLER:
_________________________________
_________________________________
_________________________________
BANK DETAILS:
_________________________________

_________________________________

_________________________________

SELLER
ПРОДАВЕЦ
______________________ ____________________
М.П.                  
	
	КОНТРАКТ № ___________
г. Ташкент                                                      _________
_______________________, Республика Узбекистан именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Директора _______________________, действующего на основании Устава, с одной стороны, и компания _______________________, именуемая в дальнейшем «Продавец», в лице Исполнительного Директора _______________________, действующего на основании Устава, именуемые в дальнейшем совместно и/или по отдельности «Стороны», заключили настоящий контракт (в последующем «Контракт») о нижеследующем:
1. Предмет контракта
1.1. В соответствии с настоящим контрактом Продавец обязуется поставить Покупателю, а Покупатель принять и оплатить товар на условиях CIP - г.Ташкент, Узбекистан (ИНКОТЕРМС 2010) согласно Приложению №1, которое является неотъемлемой частью настоящего контракта. 

1.2. Код ТН ВЭД на продукцию: согласно Приложению №1.

2. Цена и Общая сумма контракта
2.1. Общая сумма контракта составляет _______________________. Цена понимается на условиях CIP - г.Ташкент, Узбекистан в стране покупателя согласно Инкотермс 2010.
2.2. Валюта контракта – доллары США.  Валюта платежа – доллары США.

2.3. Цена товара указана в Приложении № 1.

2.4. Все расходы по таможенным и иным платежам, возникающим в стране производителя товара производятся и оплачиваются Продавцом.

2.5. Таможенное оформление, уплата таможенных пошлин и налогов в стране Покупателя производится и оплачивается Покупателем.

2.6. Цена на Товар зафиксирована в соответствии с Приложением к настоящему Контракту, является окончательной и не подлежит изменению.

3. Условия платежа
3.1. Оплата стоимости Товара, указанной в Приложении №1 к настоящему Контракту, производится Покупателем в соответствии нижеследующим порядком:

3.1.1. Предоплата – 100% банковский, безотзывный, документальный аккредитив, выставляется коммерческим банком  Покупателя, на счет Продавца после подписания контракта.

3.2. Все налоги, расходы и комиссионные сборы банков в стране Покупателя, связанные с выполнением данного Контракта относятся на счет Покупателя. Все расходы и комиссионные сборы банков вне страны Покупателя, связанные с выполнением данного Контракта относятся на счет Продавца. 
4. Сроки и условия поставки
4.1. Поставка товара осуществляется авиатранспортом на условиях CIP Ташкент Международный Аэропорт, Узбекистан (ИНКОТЕРМС 2010).
4.2. Срок поставки Товара по настоящему контракту – 90 (девяносто) календарных дней с даты вступления настоящего контракта в силу.
4.3. Частичная и досрочная поставки разрешены. Перегрузки разрешены.

4.4. Продавец обязан за свой счет известить Покупателя по телексу, факсу или электронной почты о произведенной отгрузке в течение 6 часов со дня отгрузки.

4.5. Грузоотправителем по настоящему контракту является _______________________. Грузоотправителем может выступать и третья компания (организация), производящая отгрузку по поручению _______________________, при условии, что данная третья компания будет указана в товаросопроводительных документах.

4.6. Грузополучателем по настоящему контракту является _______________________.
4.7. Заводы-изготовители товаров по данному контракту указано в Приложении №1 
4.8. Датой отгрузки будет считаться дата отметки штемпеля станции отправления на транспортной накладной.

4.9. Продавец вместе с отгруженным товаром должен предоставить Покупателю, следующие документы:

· Инвойс (1 оригинал);

· Транспортная накладная (1 оригинал);

· Упаковочный лист (1 оригинал);
4.10. Датой поставки Товара считается дата оформления грузовой таможенной декларации в стране Покупателя в Таможенный режим ИМ70.

4.11. Продавец несет ответственность перед покупателем за порчу товара, за дополнительные транспортные и складские расходы, возникшие в связи с засылкой Товара не по адресу, а также неправильной упаковки.

4.12. Риск случайной утраты и повреждения Товара, а также право собственности на Товар переходит от Продавца к Покупателю от даты оформления и подписания грузовой таможенной декларации Товара.
5. Упаковка и маркировка
5.1. Экспортная упаковка, в которой отгружается продукция, должна соответствовать международным стандартам и техническим условиям и обеспечивать, при условии надлежащего обращения с грузом, сохранность продукции во время транспортировки (с учетом нескольких перегрузок) и хранения. Товар поставляется для собственных нужд
5.2. Маркировка должна наноситься в соответствии с международными требованиями и должна включать следующее:

· Покупатель; 

· Вес нетто Товара;

· Вес брутто Товара;

· Пункт назначения;
Указание центра тяжести на упаковке Товара. 

6. Количество, качество товара, порядок сдачи-приемки
6.1. Количество поставляемых по настоящему контракту товаров указаны в спецификации контракта (Приложение № 1).
6.2. Товары, поставляемые по настоящему Контракту, должны полностью соответствовать спецификации контракта (Приложение № 1) и удовлетворять требования Покупателя. 

6.3. Товар принимается Покупателем: по количеству – согласно транспортной накладной.
6.4. Товар является новым, не бывшим в употреблении, не консервированным и изготовленным не ранее 2022 года.
7. Рекламации
7.1. Рекламации по количеству может быть предъявлена Покупателем не позднее 10 (десяти) дней с даты приемки товара. Рекламация должна быть подтверждена документами (акты экспертизы, фотографии, и т.д.). При необходимости, документы, сопровождающие рекламацию, подтверждаются актом экспертизы независимой компетентной организации, согласованной обеими сторонами.
7.2. Датой отправления претензионного письма считается дата почтового штемпеля в городе Покупателя.

7.3. Продавец обязан рассмотреть рекламацию и направить Покупателю аргументированный ответ по существу в течение 20 (двадцати) рабочих дней с момента ее получения.

7.4. Датой отправления ответа на претензионное письмо считается дата почтового штемпеля в городе Продавца. 

7.5. Несвоевременный ответ или отсутствие ответа считается признанием Продавцом рекламации Покупателя.

7.6. Рекламация по качеству товаров может быть предъявлена Покупателем заводам – изготовителям и Поставщику.

7.7.  Все договоренности сторон о рекламациях оформляются в виде двухстороннего акта.

7.8. Поставка нового Товара, поставляемого на замену дефектного Товара, производится за счет Продавца, на условиях и базисе цены, указанных в Главе 2 настоящего Контракта. При этом Продавец компенсирует Покупателю таможенные расходы на таможенной территории Покупателя.
7.9. Гарантийный период товара – 1 год со дня ввода в эксплуатации, подтверждаемый специальном актом, подписываемым представителями сторон о приемки товара на эксплуатации.

8. Имущественная ответственность

8.1. В случае отмены заказа после подписания настоящего контракта Покупатель уплачивает Продавцу неустойку в размере 5% от стоимости контракта.

8.2. В случае просрочки поставки или недопоставки товара Продавец уплачивает Покупателю пени в размере 0,5% неисполненной части обязательств за каждый день просрочки, начиная с пятой недели просрочки, но не более 15% стоимости контракта.

8.3. В случае просрочки оплаты Покупатель выплачивает Продавцу пени в размере 0,5% от суммы контракта за каждый день просрочки, но не более 15% от стоимости контракта. 

8.4. В случае отсутствия, указанных в п. 4.10. настоящего контракта документов Продавец обязуется предоставить все необходимые документы в течение 15 (пятнадцати) календарных дней после обнаружения нехватки.

8.5. Общий размер неустойки/пени по настоящему контракту не может превышать 15% от суммы контракта.

8.6. Уплата неустойки/пени не освобождает стороны от исполнения обязательств по настоящему контракту.
8.7. Если Продавец нарушит сроки поставки Товара и в связи с этим Покупатель понесет дополнительные штрафные санкции, применяемые государственными органами в стране Покупателя, Продавец обязан возместить данные санкции в полном объеме.

9. Арбитраж

9.1. Все споры или разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего Контракта, урегулируются Сторонами путем переговоров и договоренностей. Стороны устанавливают обязательный досудебный (претензионный) порядок урегулирования споров. Претензия должна быть рассмотрена Стороной в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с момента получения.
9.2. В случае если стороны не смогут урегулировать разногласия в течение 60 (шестидесяти) календарных дней с момента их возникновения, спор передается в Ташкентский Экономический суд Республики Узбекистан в соответствии с его регламентом. Официальным языком проведения дела будет являться русский язык.

10. Форс-Мажор
10.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное невыполнение обязательств, содержащихся в настоящем контракте, если их невыполнение явилось результатом действия непреодолимой силы, возникшей после заключения настоящего контракта, или как результат чрезвычайных обстоятельств, которых стороны не могли ни предвидеть, ни предотвратить доступными способами. К таким обстоятельствам относятся явления природы (наводнение, пожар, землетрясение, ураган и др.), выход ограничивающих постановлений и указов и изменения законодательства в странах участников настоящего контракта, военные действия и/или их угроза, гражданские волнения, заторы на государственных границах, а также другие события и обстоятельства, которые Хозяйственный суд Республики Узбекистан признает и объявляет случаями непреодолимой силы.

10.2. Сторона, ссылающаяся на обстоятельства форс-мажора, должна немедленно известить другую сторону о возникновении таких обстоятельств в письменной форме. Извещение должно включать информацию о характере обстоятельств, а также, если возможно, оценку их влияния на исполнение стороной обязательств настоящего контракта и сроки, в которые эти обязательства могут быть ею исполнены.

10.3. Сторона, которая вследствие форс-мажорных обстоятельств не может исполнять обязательства по настоящему контракту, приложит все усилия для того, чтобы как можно быстрее устранить невыполнение положений настоящего контракта.

10.4. Как только действие форс-мажорных обстоятельств прекращается, сторона должна незамедлительно уведомить об этом другую сторону в письменном виде.

10.5. В случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы исполнение обязательств по настоящему контракту переносится вперед соответственно периоду времени, в течение которого действовали эти обстоятельства и их последствия.

10.6. Если срок неисполнения обязательств по настоящему контракту длится свыше 6 (шести) месяцев, и нет возможности с уверенностью определить, прекратится ли действие этих обстоятельств в течение последующих 6 (шести) месяцев, каждый из участников имеет право прервать действие настоящего контракта после соответствующего уведомления и прекращение Контракта немедленно вступит в силу.

10.7. Обстоятельства форс-мажора подтверждаются Торгово-Промышленной Палатой или другим уполномоченным органом страны, заявившей о форс-мажоре.

10.8. Не уведомление или не своевременное уведомление лишает Продавца права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство как на основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательств.

11. Другие условия
11.1. Любые изменения и дополнения к настоящему Контракту действительны лишь при условии, что они совершены в письменной форме, подписаны обеими сторонами и зарегистрированы в уполномоченных органах Республики Узбекистан

11.2. Ни одна из Сторон не имеет права на передачу своих прав и обязательств по настоящему Контракту третьей стороне без письменного на то согласия другой стороны. 

11.3. После подписания настоящего Контракта все предшествующие переговоры и переписки, которые относились к настоящему Контракту, считаются недействительными.

11.4. Настоящий Контракт составлен в двух экземплярах и на двух языках (русский и английский) по 1 (одному) экземпляру для каждой из Сторон. английская и русская версии этого Контракта являются идентичными, что заверяется подписями Сторон. В случае разночтения английской и русской версий настоящего Контракта, русская версия имеет решающую силу.

11.5. Данный контракт вступает в силу после подписания уполномоченными представителями сторон и действует до полного исполнения сторонами своих обязательств.
12. Юридические Адреса Сторон

ПОКУПАТЕЛЬ: 

_________________________________
_________________________________

_________________________________

БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:

_________________________________

_________________________________

_________________________________

ПРОДАВЕЦ:

_________________________________

_________________________________

_________________________________

БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:

_________________________________

_________________________________

_________________________________

BUYER
ПОКУПАТЕЛЬ
         _________________________ _________________
                                                     М.П.                  


Appendix No 1 to Contract № ______________ date ______________ 

Приложение № 1 к Контракту № ______________ от ______________
SPECIFICATION / СПЕЦИФИКАЦИЯ 

	№
	Description of the goods / 

Наименование товара
	Manufacturer /

Произв-ль
	HS code / 

Код ТН ВЭД
	Quantity
Set /
Кол-во

Компл
	Unit price on CIP Euro
Цена на условиях CIP Евро
	Total amount on CIP Euro
Сумма на условиях CIP Евро

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	

	6
	
	
	
	
	
	

	7
	
	
	
	
	
	

	8
	
	
	
	
	
	

	
	TOTAL /ИТОГО:
	
	
	
	
	


Total: 00 000,00 (_______________________ US dollars, 00 cents).

Итого: 00 000,00 (___________________________ доллары США, 00 центов).

The Goods is produced in 2022 / Год выпуска товара: 2022 гг.

	___________________ ___________________
                  SELLER /ПРОДАВЕЦ
	
	__________________ ______________
   BUYER / ПОКУПАТЕЛЬ


